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MypmMmaHCKUH apKTUYECKUI TOCYIapCTBEHHBII YHUBEPCUTET, I'. MypMaHCK

ABTOpBI paccMaTpUBAIOT BapUaHThl COXPAHEHUS HALMOHAJIBHO-KYJIbTYpPHBIX
CMBICJIOB OpPUTHHAJA IIPU NIEPEBO/IE, B YACTHOCTH MIPU IIEPEBO/IE IOMOPUCTHYE-
ckoro npousseneHus. [loects A. u b. Crpyraukux «IlonenenbHuk HaunHa-
eTcs B Cy00O0Ty» — FOMOPHUCTHUYECKOE MTPOU3BEICHHUE, KOTOPOE COACPKUT 3e-
MEHTHI (ONBKIOPHOTO XapakTepa, Pa3pelieHre KOMIIEKCHOM MepeBOJIECKON
3a7ayy MpearonaraeT odpalleHne K paslnuHbBIM BUJAM IepeBona, TpeOyeT
yudeTa Kak S3bIKOBBIX, TAK U BHEA3BIKOBBIX (KYJIbTYPHBIX, COLMATbHBIX U T.II.)
(haKTOPOB, ONPEACISIONINX YCIEIIHOCTh ASHCTBUI SI3bIKOBOTO IIOCPEAHUKA.
Knioueswie cnoga: xyoooicecmsennviii nepegoo, nepeoava omMopa npu nepe-
600e, coxpaHeHue HAYUOHANbHO-KYIbMYPHbIX CMbICI08 opucunand, A. u b.
Cmpyeayxue.

JlaHHOE wHWccnegoBaHME MPEANOJIaraeT H3YyYEHHE BO3MOXKHOCTH
COXpaHEHHS KYIbTYPHBIX, (DOJIBKIOPHBIX, @ TAK)KE MIOCTPOCHHBIX X OCHOBE
KOMMYECKHUX 3JIEMEHTOB IIPHU TPAHCISLUUU XYA0KECTBEHHOIO MPOU3BEACHUS B
MHOKYJIBTYPHBII KOHTEKCT. MaTepraoM MCCIIEI0OBAaHUS TOCITYKHJIA TIOBECTh-
ckazka Apkamus u bopuca Crpyraukux «IloHenenpHuUK HauMHaeTcs B
cy000Ty» M ee TepeBOAbl Ha AaHTJIMUCKUHN S3bIK, cAellaHHble JleoHuaOM
Penensim (1977), Ouapro bpomdungom (2002) m Haramu Xamn (2018).
[IpousBeneHne COIEPKUT MHOXKECTBO PEANNN, OTPAKAOIIMX COBETCKYIO
JEMCTBUTENBHOCTD, CYLIECTBOBABIIMKA TOrAa couuanuctudeckuii crpou. C
JOPYrOM CTOPOHBI, TJIABHBIM TE€POM «IIOBECTH-CKA3KM JUIsl HAY4YHBIX
COTPYIHHMKOB MJjaamero Bo3pacta» Amnekcanap IIpusanoB mnomamaer B
CKa304HYI0 atMocdepy ceBepHoro ropoaka Conosel, B KOTOPOM BCTpEYaeT
nepcoHaxeu pycckoro onbkiiopa, cpeau kotopbix — Komieit beccmepTHblit,
I7I€ B BETBSIX CTaporo Ay0a LIypHIMT pycajKka, pOHss YEIIyWKH M3 CBOETO
XBOCTa, MOJ TyOOM paccka3blBaeT CKa3KW KOT YUEHBIH, B KOJOLE NpsyeTcs
IIyKa, 3HaBIIAas 30JI0TYIO PHIOKY, IIAJSAT JOMOBBIE U Tak najiee. OdeBHaHA
KpalHss CI0KHOCTh KOMIUIEKCHOHM 3aJa4d IIEPEBOJA TAKOIO IPOU3BENACHUS
KaK MPOJIYKTa POCCHICKOM KyJIbTYpbI, C OJHON CTOPOHBI, U KaKk OOpa3unka
XYyJI0’KECTBEHHON IOMOPUCTUYECKOM JIMTEPATYPhI, IPOHU3AHHOM JJIEMEHTAMU
pycckoro (honbpKIIopa, ¢ APYTOu.

B nwuHrBUCTHKE OOCYXAAlOTCS CTpaTeruH, CIOCOOBI, MPUEMBI
IepeBoa Xy/JI0KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUN B 3aBUCUMOCTH OT IPUHSATON
[IepeBOAUYUKAMU [IEPEBOAYECKOU CTPaTETHH. B COBPEMEHHOM
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JMHTBUCTUYECKON TEOPHH nepeBoja BBIJIETISIETCS OIIO3ULINS
dbopeHusupyromei 1 TOMECTHLMPYIOIIEH CTpaTeruii mnepeBojia (TEPMUHBL,
cBsizbIBaeMble ¢ paboramu JI. Benytu [12], x0T cama nmocranoBka BoIpoca B
sTroM Kkitoue BocxomuT eme k @, Illneitepmaxepy). B konmeniuu
J1.0. J1oOpoBOIBCKOr0 3TH CTPATETUN OTPAKAOTCS KaK «CTPATETUsI CMBbICIIA»
u «crparerust ¢opmel» [7: 302], mpu 3TOM TepBas MPEANojaraeT TaKyro
TpaHc(hOpMAIMIO TEKCTa, MpPH KOTOPOH OSIUMHHUPYIOTCS Kakue-Iubo
TPYAHOCTU BOCIHPHATHS WHOKYJIBTYPHBIM ajapecaTtoM. Bo BTopoMm ciydae
OPEANOYTEHUE OTIACTCS COXPAHEHHWIO CTHIIS, S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH
OpUTHHAJILHOTO  TEKCTa,  IOAYEPKUBAIOIIUX  €ro  HMHOS3BIYHOE U
MHOKYJIBTYpHOE NpoucxoxjaeHue. Ilpu paccMoTpeHnn Bompoca yCHEHnIHON
nepefayd peaauil MHOM KyJibTYphl JaHHAs OIIO3UIIMS CHUMAETCs, TaK Kak
OCHOBHOI 331auell IepeBOAUNKa SIBJIIETCS KAK pa3 JOHECEHNUE «MHAKOBOCTH
KYJIbTYPHO-3HAUMMBIX 3JIEMEHTOB TEKCTA.

B Teopun mepeBosma MMEIOTCS ONHMCAHUS U KiIacCU(pHUKaLUU
TpaHcopMaIyii, K KOTOPHIM MPHOEraroT MepeBoUMKY. HayuHblil aHamn3 Takux
NPUEMOB JIOCTATOYHO YaCTO ONHUPACTCS Ha W3BECTHYIO KIIACCH(DUKAIHIO
TpaHcopMaluii, UCTIONB3yEeMbIX MPH Tepeaaye peanuii, papadorannyo JI.C.
bapxynaposeim [1: 190]. Beigensitorcst Takue criocoObl Mepeayu peauil, Kaxk
TPAHCKPUMILIUSA U TPAHCIUTEPALHs, KATbKUPOBAHUE, TIEPEBOJI C UCTIOIb30BaHUEM
(YHKIIMOHAIBHOTO AaHAJIOra, OMWCATENBbHBIA TEePEeBO, TpaHC(HOPMAMOHHBIN
NepeBOJI U OIyIICHUE pealnii B epeBojie. B uccnemyeMoM npousBeieHHH MPpH
niepesiaue peauyd COBETCKOrO MEepUojia MOKHO OOHApYKUTh TPAHCIUTEPALUIO
(HampuMep, IpH MIEPEBO/Ie MapPKK aBTOMOOWIIA «3anopoxkern IHapro bpomduna
npuMeHun Zaporozhets car), omnumcatensHbiid niepeBoxa (Jleonun Penen — car
manufactured in Ukraine), xots B TO e BpeMms OBbUIM W3BECTHBI H
WCTIOJIb30BAJIMCH SKCIIOPTHBIE 0003HAUYeHUs 7S cTpaH 3anaaHoi EBporsr: Jalta,
Eliette, u ZAZ. ABromoOmib «MOCKBUY» MOXET  MEPEBOAUTHCS
tparciuTepaieit kak Moskvich [AB, NH] wiu runiepronmuuecku kak car [LR].
Astromobme «MA3» — kak MAZ lorry [AB] u MAZ truck [NH] win taxke
runepoHomudecku @ truck [LR]. T'A3 69, coBerckuii JerkoBOi aBTOMOOWJIb
MOBBIIICHHOW TPOXOAUMOCTH, WK «['a3uK», Kak ero WHOrJa Ha3blBaIH, .
Bpomduna u H. Xamt BHOBb niepeBosT TpaHcauTepanueii: GAZ-69 all-terrain
model, o Takke Has3piBaroT dUSty jeep, Hcmonb3ys HYHKIMOHATIBHYIO 3aMEHY, a
JI. Penen cHoBa obpariaeTcsi K TUIO-TUIIEPOHUMHYECKOMY TEPEBOIY U BBOAUT
BapuanT dusty cars.

Takoif moxxox K mMepeBoay HMMEET IpaBO Ha CYIIECTBOBaHHE, OH
MO3BOJIIET JIOCTHYh MAaKCHUMAaJIbHONH CEMaHTHUKO-CTPYKTYpHOW OJIU30CTH
HCXOJHOIO U INEPEBOJHOTO TEKCTA, PEaIN30BaTh CTPEMIICHUE IEPEBOAUNKA
OTPAaHWYUTHCA JIUIIbL HEOOXONUMBIMU TpeobpazoBanmsiMu. C  nmpyroit
CTOpPOHBI, MEPEBOJ  XYAOKECTBEHHOIO  IPOU3BEACHUSA  IPEAIOaract
COXpaHEHHE HE TOJIbKO KOTHUTHBHOM MH(OpMallMK, HO U 3aMbICiIa aBTopa, B
nparMaTH4ecKOd TEOpUH TepeBoJa — €ro (aBTopa) MparMaTHYecKuX
YCTaHOBOK, TOJYY€HHE CXOJHBIX peakiui azapecatoB [5; 9]. Ilpu stom
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HaMOOJIBIIYIO TPYIHOCTH JJIs IEPEBOAUMKA COCTABIISCT Mepeiadya Pa3sIuIHbIX
JKCIIPECCUBHO-IMOTUBHBIX MapaMeTPOB OPUTHHAIBLHOTO TEKCTa M, IPEkKIe
BCET0, FOMOPUCTUYECKOTO conaepxaHusi opuruHana [3]. Ilockonbky romop,
yaie BCero, MpeAcCTaBisgeT COOOM acCOIMATHBHBIC pPEalnH, BKIIOYAIOLIHIE
CHUMBOJIBI, (DOJIBKIIOPHBIE, HWCTOPUYECKHE WJIN JIMTePaTypPHO-KHIKHBIC
AJUTIO3UH, S3bIKOBBIC ayutto3uu [2: 104—112], ucnons3oBaHue OOJbIIEH YacTH
MEPEYHCICHHBIX BBIIIE CIIOCOOOB TEPEBOJAa MOXKET HE PEIIUTh 3a/]ady
nepeaadyn Komuaeckoro 3¢ dexra u morpedyer 0ObeMHBIX TOSICHCHHI.

K coxanenuto, @pu  ONMCATEIBHOM IIEPEBOAEC  «UUTATEIIIO
MEePEeBEICHHOT0 TEKCTa OyJeT MOHATEH CMBICA pealiud, HO OTpaKeHHe
KYJIbTYpbl U MEHTAJUTETa JAPYroro Hapojaa OCTaeTcs He3aMeueHHbIM» [11:
215]. Tak, B aHaIM3UpyEMOM MPOU3BEICHUHN BO BCEX TPEX NEPEBOJIAX BATICHKHU
¢ ranomramu Hawmnbl Kuensl cramu felt boots with (rubber) galoshes, xots
TpaHCIUTEpUpOBaHHbIA BapuaHt valenki B maHHOM ciy4dae momomien Obl
Oonble, co3mgaBas U PYCCKUH KOJOPUT, M TUNEPOOIM3HPOBAHHYIO, «IIOJ
JIEPEBHIO», BHEIIHOCTb CTApPYIIKU. AHAJOTMYHO HE cpaboTan BapHaHT
MePEeBOIa «IIANKU-YIIaHKWY, U KaK B Bapuante D. bpomdunna u H. Xamn fur
cap with ear-flaps onucarensabiM crioco6om, Tak u earmuffs, nepexannsrii JI.
Penenom ¢ momomipto GyHKIIMOHAIBHOW 3aMeHbl. TpaHcauTepanus B JaHHOM
ciydae O6buta Ob1 Hanbosee 2PEKTUBHBIM CIIOCOOOM TEpelaun KyIbTYpPHOM
peajiny ¢ OTTEHKOM oMOpa.

Omop crnoxen st mepeBoja, TaK Kak MPEICTaBisieT CcoOoi
KBUHTACCEHIMIO HAPOJHON MYAPOCTH, HA KOTOPYIO HAKJIaJbIBAET OTIIEYATOK
KyJIbTypHOE Haclieaue oouiecTsa. Bo MHOrOM IOMOp CTPOUTCS Ha pa3pelieHnH
acUMMeTpuu (OPMBI U COAEPIKAHUS, KOT/1a KOMUYECKUM SIBISIETCS «d(PeKT
OT pacKpbITUS KOHTPACTHOI'O HECOOTBETCTBHUS COJEpXkKaHUA OObeKTa U
CYOBEKTHBHOTO TBOPYECKOI'O BhICKA3bIBaHUs 0 Hem» [10: 236-237].

FOMOp — 3T0 aKT TBOPUECKOIO MBIIIIEHHUS, TPH KOTOPOM 3aJI0KEHHBII
aBTOPOM CMBICT HU3BJIEKAETCS W3 HKCIUIMIIMPOBAHHOIO, BBICKA3aHHOIO, W3
HEKOM HemocKa3aHHOM (OpMBI MyTeM psijia CTYHNeHEeW JOMBICIMBAHUS
CEMAHTUYECKUX  MPOIMYCKOB, IyTeM JEKOAUPOBAHUS  HMMILTUIUTHON
uHpOpMaINMHY 32 CYET 3HAHUS O MUPE, O KYJIbTYpe, MU(POJIOTHH Hapoaa U T.J.
MexaHu3MBbl 1€KOJUPOBAHUS OTUPAIOTCS HAa OMBIT FOBOPSIIIETO, €T0 TE3aYPYC,
3HaHUS O KYJBTYPHBIX pEaJHsX U PEUYeBbIX OCOOEHHOCTSX S3BIKOBOTO
cooOuiectBa. IloHMMaHWe W BBISIBIEHHE 3aJI0)KEHHOH IOMOPHCTUYECKON
COCTaBJISIOLIEH TEeKCTa SIBJSIETCS CI0XKHON 3a7jaueil 1a’ke BHYTPH FOBOPSIILIETO
Ha OJTHOM U TOM K€ SI3bIKE COLUyMa.

[lepenaya OMOPHCTUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS CPEICTBAMHU JIPYrOro
A3bIKa U1 TIOHUMaHHS HOCUTENIIMH  HMHOSI3BIYHOW  KYJIBTYpHI, HeE
o0jafalolUMU  TOJHBIMA 3HAaHMSIMM O KYJIbTYpe HOCHTENeH s3bIKa
OpUT'MHAJIA, €CTh CBEPXCIIOXKHAs 3a7ada. Peub UIET O TPYAHOCTSIX HE CTOJIBKO
JUHTBUCTUYECKOTO, CKOJIBKO AKCTPATMHIBUCTHUECKOTO u
KYJIBTYpPOJIOTHUECKOTO TUIaHa, CBS3aHHBIX C TE€M, YTO IOMOP SIBJISIETCS SIPKUM
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OTpaXKEHUEM HALIMOHAJIBHOTO MEHTAJINTETA, BKIIOYAIOIIETO COBPEMEHHBIE U
HCTOPUYECKHE peallii, XapaKTepHble CUTyalluu oOmeHus u T.4. [7].

CoxpaHeHHE IOMOPUCTHYECKOIO  COJAEP)KAHHUA TpU  IEPEBOJIE
BBIIBUTAET HA MEPBBIA IUIAH «HEOOXOAUMOCTH pa3paboTKu 3P (EeKTHBHBIX
NEePEeBOTYECKUX CTPATETHi, CIOCOOCTBYIONINX aC€KBAaTHOMY OTOOPaKEHHUIO B
CO3HAaHMM MHOKYJIBTYPHOI'O pELUUIIMEHTa KOMHMYECKOW KapTHHBI MHpA,
oTpaxkarouie crenuduKy ToW WM HHOW JIMHTBOKYJIBTYPHOM oOIHOCTHY [8].
Ilepen nepeBOAUYMKOM CTOMT 3aJada COOTHECTH COLIMOKYJIBTYPHYIO
pEAIbHOCTh ~ IIPOM3BENEHUS C HHTEPIPETALMOHHBIMU  BO3MOKHOCTSIMU
noJyyaresis MEepeBOJHOrO TeKcTa. Peanuzauus [aHHOW rumep3anadyu
OCHOBaHAa HAa CYOBEKTHOM INPHUHIIMIIE MEPEBOAA M 3aBHCUT OT OLIEHOYHOMH
MHTEPIPETALMH [TEPEBOAYUKOM COLMOKYJIBTYPHOU IIEHHOCTH, 3aJI0)KEHHOU B
TEKCTE MPOU3BEICHNUS HHPOPMALINH.

B »aT0ii cBsi3m 0ocoboe MecTo B MOBeCTH 3aHMMaeT 00pa3 Haumbr
Kuesns! ['opbiHbIY, IpoxkuBatoleil Ha yaune JlykoMopbe B n30€e Ha KypHorax,
JeTarolel Ha madani B CTyIe, UMEoIeil COOTBETCTBYIOIHMM 00JIMK, BO3PACT
U Xapaktep, Biaaenuibl kota batona (Bacwmms). Hu pa3sy He Ha3BanHast
aBTopamu baboit froii, reporHst 4eTKO AEKOIUPYETCS] YUTATEISIMHU 3a CUET
neraneii: “The landlady must have been well on the other side of a hundred.
She came toward us slowly, leaning on a knobby cane, dragging her feet clad
in felt boots with galoshes over them. Her face was a dark sepia web of wrin-
kles, out of which jutted a nose as sharp and curved as a yatagan. And her eyes
peered pale and dim, as though obscured by cataracts” [LR].

Kak oTmedaroT wuccienoBareny, <JIOTOMHUCTEMBl U3  PYCCKUX
HapOJHBIX CKa30K B COBPEMEHHOM JUCKYPCE MOIYYatoT KOMUYECKYIO OKPACKY
— BO BCEM JlMana3oHe KOMHU3Ma — OT 100poro roMopa 710 capka3ma u UPOHUN»
[6: 35]. O6pa3 Haunbl KueBHbI SBISETCS OJJHUM W3 KIIOUYEBBIX MPU CO3/IaHUU
HaIlMOHAJIbHO-XY/I0’KECTBEHHOTO 00pa3a Mupa npousBeneHus. Damunus u
uMsi Haunpl KueBHBI SBISIOTCS TOBOPSILIMME /1711 PYCCKOSI3bIUHOTO a/ipecara,
HecyT B cebe ayumro3uto M Ha Hauny u3 «Pycnana u JlronMunbl», u Ha 3mes
I'oppiblya pycckux cka3ok, n Ha Kwue, mare ropogoB pycckux. K
CO’KaJICHUIO, TAaHHBIE aJUIIO3UU IIPU MEPEBOJE HE COXPAHSIOTCA MEPENA0TCA
tpanciureparueit Naina Kievna Gorynyt(s)ch. U toabsko JI. Pennen maer
HIepeBOUECKUI KOMMEHTapuil: “Reference to Zmei Gorynitch, a fire-breath-
ing dragon of Russian folklore” [LR].

N30a na xypHorax y JI. Penena mepeBomuTcs TpaHcIuTepanuen c
NEPEeBOTYECKUM KOMMEHTapueM B CHOCke: Iznakurnozh, “lzba na kuryikh
nozhkakh: Log cottage on hen's legs, of Russian folklore” [LR], kpome Toro,
B TEKCTE MepeBoJa BcTpedaeTcs monykanbka lzba on Hen's Legs [LR].
bpompunng u Xamn ¢ camoro Hauvana npuOeraloT K TpaHCIUTEpaluu
COKpaIlleHHOTO Ha3BaHus My3est U nosicHenuro: the Lohuchil (the log hut on
chicken legs) [AB, NH]. Bosee mo3aHue mepeBo/ibl, OUEBUIHO, CIEAYIOT O0siee
COBPEMEHHBIM TEHJIEHLMSAM B IEPEBOJAE KYJbTYPHBIX pEajluil, COXpaHssi U
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CTPYKTYpPY OpPUTMHAJbHOI'O BBIPAKEHHUS U IIEpeaBasi B ONPEICIEHHON Mepe
CKa304HOE COJEP/KaHuE.

HaszBanme ynumsl Jlykomopbe, rae KHBET Te€pOWHS, 0003HadaeT
3alI0BEJHOE MECTO HAa OKpPAuHE BCEJIICHHOM, HO PYCCKMM YHUTAaTENsIM OHO
6onbmie 3HakoMo 1o nosme A. C. Ilymkuna «Pycnan u Jlronmuna». Penen
npuberaeT K TpaHCIUTEpaLUU U 100aBICHUIO IEPEBOAYECKOr0 KOMMEHTapHs:
Lukomoriye Street, ““A magical place in Russian literature” [LR]. Bpomduin u
Xaii, K coxalleHHI0, puOern K KanbkupoBanuio: Curving Seashore street
[AB, NH], npu 5TOM NOJHOCTBIO TEpsIETCS OTChUIKA M K BOCTOYHO-
cnaBsiHCKOMY (oJibkiIopy, U K JIykomopsio A.C. IlymkuHa, ¢ KOTOPBIM KTO-
TO U3 AHIJIOIOBOPSILUX YUTATENIEH MOYKET ObITh 3HAKOM.

Hauna KueBna neraer Ha mabamu Ha JIpicyro ropy, U mepeBoj 3Toro
U3BECTHOI'O CJIAaBSIHCKOTO TONOHMMA HE BBI3bIBA€T TPYJHOCTEH, TaK Kak
3aKpenuiIcs B aHIIMHCKOM s3bIKe Oarojjapsi My3bIKaJIbHOW KOMITO3UIIMU M.
I1. Mycoprckoro (1867) «Hous Ha JIsicoit rope» — Night on Bald Mountain
[LR, NH] mmu Night on the Bare Mountain [AB]. CpeactBom mepeaBHKeHHS
SIBJISICTCS JICTaloIIasi CTyma, BO Bcex Tpex mepeBojax 3to (flying) mortar. K
COXAaJICHHIO, 00pa3 3HAKOMOM HaM JAepPEeBsIHHOM CTYIIbI, YIIPaBJIIeMON METIIOH,
TepsieTcsl IpU KanbkupoBaHuU. Kak oTMeyaroT uccienoBaTend, OMyLIeHHE
WM 3aME€Ha KyJIbTYPHO 3HAYMMBIX IOMOPHUCTUYECKMX KOMIIOHEHTOB B TEKCTE
SBJIAETCS HEXKENATEeIbHOW MEpOoHl, TaKk Kak IpU 3TOM TepsieTcs OTIeYaToK
OnpeeNi€HHOrO KyIbTYpHOTo pocTpancTBa (cM.: [19]).

Eme onun ckazounblii mepcoHax, Xa OM Buii, ¢ 0JHOIl CTOPOHHBI,
cooTHOCUT noBecTh Crpyraukux ¢ npoussenenueMm H.B. I'orosns, roe Buit —
NyX, HECylud cMepTh U yOWBaOLMH OAHMM JMIIb B3rsiioM. C apyroit
CTOPOHBI, ero uHumansl X. M. (XpoH MonagoBuy) — kanamOyp, 3Bydariui
KaK «Xam», J1a ¥ CO3ByYyHe€ MMEHH, OT4eCcTBa U (PaMUJIMM 3BYYUT CMEIIHO.
Huyero u3 aToro nepenars He yaaercs. B To sxe BpeMs mepeBoiUMKaM yaaeTcs
MIOAYEPKHYTh, 4TO XpOH MoHanoBud Buil — HadagbHHUK KaHILEIApUH,
JOTOLIHBIN O€3yIIHbIM OIOPOKPAT, U OHU MEPEBOAT €ro UMs M OTUECTBO KaK
Chronos (npeBHerpeveckuii HeCTapeloNMii TUTaH, POXKICHHBIN OT Opaka ['en
u Ypana) Monadovich (ot rpeu. povég (monas) "equacTBO" M PHOVOG (MONOS)
"oguH" — wu3HaYanmpHas cyOcTtaHuus). B 1maHHOM ciiydae TiepeBoj
TpaHCIUTEPALMEN BECbMa YAAueH, TaK KaK COXPaHSIET aBTOPCKUE AJUTIO3UH.
damunus nepenaercs NepeBOAYMKAMHU To-pasHoMy: y bpomounbna Buit
nepeBoauTcs kak Ghoul (cmoBo ghoul B apabcekoit Mmudomorun obo3navaer
obopoTHs uinu Bypaanaka), y H. Xamn u JI. Penena — Viy. Ilpu atom JI. Penen
BHOBb pelllaeT npodiieMy ¢ MOMOIIbI0 NepeBorueckoro kommentapus: Khron
Monadovitch Viy, «Leader of ghost goblins and supernatural monsters» [LR].

Heo0OxonuMo OTMETUTH BBICOKUH MEPEBOIUECKUN YPOBEHD BCEX TPEX
UCCIIEyEMbIX NIEPEBOJIOB, 3HAHUE COBETCKOM M PYCCKOM KyJIbTYPBl M TaJaHT
JUTEPAaTOPOB, CHOCOOHBIX BOCCO3/aTh CTHIb M AYyX XYJ0KECTBEHHOTO
IIPOU3BEICHUS.
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OueBHIHO, YTO NpPU MEPEBOAE HEU30EKHO  YTPAUMBAIOTCA
CYIIECTBEHHbIE MOMEHTHI HALlMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOH crieHU(pUKU MOJ0OHBIX
npousBeneHuil. Takue norepyu 0COOEHHO BEIMKHU IPU IEpeade 3JIEMEHTOB
(GOIBKIOPHOTO Xapakrepa, KyIbTYpPHO-CHEHM(PUUECKHE CMBICIBI KOTOPBIX
JIETKO BOCHPUHHMMAIOTCSI HOCUTENSIMM HMCXOJIHOM KYyJIBTYpbl, HO OCTaIOTCS
HEIOCTYIHBIMU JJI1 UHOKYJIBTYPHBIX pelunueHToB. Kak BUIuUM, OJHUM U3
[IEPEBOUECKUX PEIICHUH 31€Chb MOXET CIY)KUThb OIyIEHUE KYJIbTYPHO
3HAYMMBIX 3JIEMEHTOB, €CJIM NEPEBOAYMK HAXOAMUT 3aTPYAHUTEIbHBIM HIIU
HE)KENIaTeJIbHBIM MX BOCIpOU3BEAECHUE. JpyruM MoaxoaoM, CIOCOOHBIM
MUHMMU3UPOBATh MOTEPU U OOECHEeUUTh JIOCTH)KEHHE HEo0XO0AUMOro
parMaTu4eckoro 3¢ dexra, MoKeT ObITh epeBOTUECKUN KOMMeHTapuil. s
psizia epeBOAYMKOB ATOT CIIOCO0, OJJHAKO, HE SBJISIETCS MIPEAIOYTUTEIbHBIM,
TaK KaK OOMJIbHBIE KOMMEHTAPHH MOTYT OTBJIEKATh KaK OT COJIEPIKAHMS, TaK U
OT aBTOPCKOM uaen M mparmMatuyeckoro ¢oHa mpousBefeHus. OTMETUM
TaK)Ke, YTO B CamMO OPUTHMHAJIBLHOE IIPOU3BEIECHUE AaBTOPbl BKIIOUMIU
3HAYUTENIbHBIM AaBTOPCKUI KOMMEHTapuil M B BHJE IJIOCCApHsl, U B BHJIE
JOTIONIHUTENbHBIX MOsicHeHUil. CTaTrychl MOSCHEHUH — aBTOPCKUX U
HEPEeBOTYECKUX — MOT'YT BbI3BAaTh HEMIOHMMAHUE Y UNTATEIS.

Takum o00pa3oM, TepeBOJ FOMOPHCTHYECKUX XYyJOKECTBEHHBIX
IPOM3BEACHUH ABJISIETCS 3a7aueil BBICOKOIO YPOBHSI CJIOXKHOCTH, pEeIICHUE e
3aBUCUT B OTPOMHOI Mepe OT JMYHOCTH IMEpPEBOAYMKA, MPEIoJaraeT He
TOJBKO 3HaHME KYJIbTYpbl, HCTOPHUH, ObITa, CIHOCOOHOCTH YJIOBUTH U
JEKOJUPOBaTh AJUTIO3UM  Pa3HOrO0 poja, HO YMEHHE BOCIPOU3BECTH
TaJaHTIMBOE TBOPUYECTBO aBTOPOB Ha SI3bIKE IepeBoaa. [l 3TOro nepeBoguYnK
JIOJDKEH BJAJAETh BCEM CHCTEMOM BBIPA3UTENIBHBIX CPEACTB M HAXOJIHUTh
COOTBETCTBUS MEXIY CPEICTBAaMHU B JBYX pasHbIX s3bIkax [9: 115-196]. Ilo
CyTH, NEpEeBOJYMK JOJDKEH 00JajaTh TajlaHTOM HHUcaTens, TUIIYIIUM
IIPOEKLIMIO MPOU3BENEHUS Ha sA3bIKe mepeBoja. IIpocroe nepeuuncienue
UCIIOJIb3YEMBIX TEPEBOAUYMKAMM IPUEMOB HE MOXKET JaTh IOJIHOLEHHOU
KapTHUHBI KadecTBa nepeBoja. [lo cyrtu, mnepeBox XyAOKECTBEHHOIO
IIPOU3BENIEHUSI — 3TO CJIOKHEWIash KOTHUTHBHAS 3a/iada MepeoCMbICIICHNUS,
UHTepHpeTanuu, o0paOOoTKM OpHrMHaja aBTOPOM IEpeBOAa, TIII00AIbHBIM
Pe3yJIbTaTOM KOTOPOTO SIBJISIETCS] CO3JaHHE CO-aBTOPCKOIO MPOU3BEICHUS Ha
A3BIKE NIEPEBOJIA.
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THE PROBLEM OF PRESERVING RUSSIAN NATIONAL-
CULTURAL MEANINGS IN TRANSLATION

S.A.Vinogradova, A.R. Pozdnyakova
Murmansk Arctic University, Murmansk

The authors consider options for solving the problem of preserving the national
and cultural meanings of the original in translation, in particular when translat-
ing a humorous work. The novel of A. and B. Strugatsky “Monday begins on
Saturday” is a humorous work, that contains elements of a folklore nature. Solv-
ing a complex translation problem involves resorting to various types of trans-
lation and requires taking into account both linguistic and extralinguistic (cul-
tural, social, etc.) factors that determine the success of the actions of a language
intermediary.
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